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Пролог

ñ
емнадцатилетняя Лена Уэст не понимала вопроса. 

Он имел какое-то отношение к формуле Эйлера и 

комплексному числу z, но кроме этого Лена ничего 

не могла сказать. Она со стоном уронила ручку на 

лист бумаги в клетку и прикрыла ладонями глаза, 

чтобы не видеть океана, маячившего за стеклянной 

дверью. Летом со школьными заданиями всегда воз-

никали трудности. Особенно учитывая, что до пляжа 

всего несколько метров, и, как только они возвра-

щались из школы, ее старший брат тут же нырял в 

воду.

Несправедливо, что Джаред мог делать математику 

в уме, а младшие брат с сестрой были настоящими 

гениями, и ответ на любой вопрос занимал у них от 

шести до десяти секунд. Четырнадцатилетняя Поппи 

могла бы ей помочь, будь она рядом, но ее приняли 

на курсы при математическом факультете Универси-

тета Квинсленд, и она почти все время проводила в 

Брисбене. Тринадцатилетнего Деймона тоже не ока-

залось поблизости. Он задержался после школы.
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Вздохнув, Лена открыла глаза и взяла ручку. Во-

прос номер шесть. Вот он. Издевается. Маленький 

простенький вопрос, на который любой член ее ге-

ниального семейства ответил бы даже во сне.

— Бестолочь, — жалобно простонала она.

— Кто это? — произнес красивый низкий голос у 

нее за спиной. Лена чуть не упала со стула, потому что 

не слышала, чтобы кто-нибудь входил. Голос она уз-

нала, и лицо помрачнело еще больше. Она поверну-

лась, чтобы посмотреть в глаза Эдриану Синклеру — 

их ближайшему соседу и лучшему другу Джареда.

— Почему ты не постучал? — хмуро спросила она 

и в ту же секунду поняла, что задает дурацкий во-

прос. Эдриану не требовалось стучать, он практиче-

ски жил здесь.

— Не хотелось прерывать ход твоих размышлений.

— Но ты это сделал.

Эдриан усмехнулся.

— Ты сказала «бестолочь». Я подумал, что в мой 

адрес.

— Болван.

— Вот видишь?

Глядя в смеющиеся карие глаза Эдриана, невоз-

можно было не улыбнуться.

— Можешь смеяться сколько угодно. Это не по-

может.

— Ну, не скажи. Джаред здесь?

— На улице. — Лена кивнула в сторону океана. 

Он все также голубел за дверью. Все так же манил. 

Джаред выходил из воды с доской для серфинга в 

руке. — А ты почему не с ним?

— Я подумаю, — ответил Эдриан. — А ты?

— У меня завтра тест по математике. — Лена за-

думчиво посмотрела на него. Эдриан выбрал в шко-
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ле те же предметы, что и Джаред, что и она, если не 

считать языков. Они с Джаредом опережали ее на 

год. — Что ты знаешь про связь формулы Эйлера с 

комплексными числами?

Эдриан подошел ближе и склонился над ее пле-

чом.

— Какой вопрос у тебя не идет?

— Шестой.

— Это дополнительный вопрос. Ты знаешь, что 

на него можно не отвечать?

— Хочешь сделать вид, будто у меня есть выбор? 

Только не в этом доме.

— Хорошо. — Эдриан взял учебник и принялся 

листать его с таким видом, будто точно знал, что 

ищет. Его длинные руки с большими кистями были 

похожи на весла. Сильные пальцы огрубели от мно-

гочасовых занятий кайтсерфингом. Лене вдруг захо-

телось коснуться его руки, чтобы ощутить ее тепло.

Задачник шлепнулся перед ней на стол, и грудь 

Эдриана легла ей на плечо. Он показал нужный па-

раграф, и… черт… Что-то здесь становится жарко.

— Может, тебе дать стул? — спросила она, стара-

ясь немного отстраниться.

— Я и так весь день сидел. М-м… хорошо.

Лена беспокойно встала, и ее нос тут же наполнил-

ся завораживающим пряно-свежим запахом Эдриана. 

И это после занятий на корте. Как будто, прежде чем 

прийти сюда, он принял душ, что казалось бессмыс-

ленным, поскольку он собирался лезть в воду.

— Значит… — произнес он более низким голо-

сом. — Вопрос номер шесть.

Точно. Номер шесть. Лена снова уставилась на 

его руки. Нет! Не то! Вопрос номер шесть.

— Значит, я пыталась найти…
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— Что здесь происходит? — раздался голос от две-

ри в патио. И, даже не оборачиваясь, она уже знала, 

что в дверях стоит Джаред, а по тону его голоса по-

няла, что он хмурится.

Тем не менее Лена обернулась и увидела обра-

щенный на нее любопытный взгляд брата. Его глаза 

отличались более яркой голубизной, чем глаза се-

стры, у которой при определенном освещении они 

становились серыми. А вот непослушные черные во-

лосы были их общей чертой, хотя у Лены они были 

длинней и слушались еще хуже. И брат и сестра 

были сложены атлетически. Лена мечтала о соблаз-

нительных изгибах, но они все не появлялись. Она 

нахмурилась точно так же, как Джаред, и фамильное 

сходство сделалось еще более очевидным.

— Что тебя не устраивает? На пляже слишком 

мало поклонниц Джареда Уэста? — Джаред пользо-

вался большим успехом у местных девушек, и боль-

шинство из них старались завести дружбу с Леной в 

надежде подобраться поближе к нему. Проблема за-

ключалась лишь в том, что Джаред менял подружек 

с поразительной быстротой, и после этого они уже 

не стремились дружить с ней.

«Им же хуже», — говорил Джаред, когда она жа-

ловалась на переменчивость своих подруг. И хотя 

слова брата утешали ее самолюбие, факт оставался 

фактом: из-за него Лена не могла похвастаться оби-

лием друзей. Возможно из жалости, но Джаред пред-

почитал, чтобы она постоянно болталась рядом с ним, 

а Лене выбирать не приходилось.

— Я спросил, что тут у вас? — повторил Джаред 

ледяным тоном.

— Триг… тригонометрия, — ответила Лена, по-

лагая, что прямой ответ успокоит его.
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Джаред поднял взгляд на Эдриана.

— Она для этого тебя позвала?

Эдриан ответил ему загадочным взглядом.

— Если тебя что-то беспокоит, Джей, выклады-

вай.

Джаред еще раз посмотрел на Лену, а потом на 

Эдриана. Эдриан немного напрягся, как будто обме-

нялся с ее братом каким-то шифрованным послани-

ем, к которому она не знала ключа.

— Ты знаешь правила, — отрезал Джаред.

— Знаю ли я правила? — переспросила Лена. — 

Какие правила?

— Он думает, что я к тебе пристаю, — пояснил 

Эдриан после очередной долгой паузы. — Это не по-

ощряется.

— Что такое? — Это короткое заявление имело 

двойной смысл. И хотя она смущенно отстранялась 

от мысли, что может действительно настолько нра-

виться Эдриану, чтобы он к ней приставал, это никак 

не противоречило второму. — Джаред Уэст, ты что, 

хочешь распугать всех моих потенциальных бойфрен-

дов? Если ты… и я узнаю, что ты… — Лена прищу рила 

глаза. — Значит, из-за этого Ти Честер не пригласил 

меня на танцы в одиннадцатом классе? Он же соби-

рался, я знаю. А потом не пригласил.

— Не-а, это все из-за тебя, — возразил Джаред. — 

Он испугался, что потом ты позовешь его полетать 

на дельтаплане. Я слышал, он боится высоты.

— И маленьких котят, — добавил Эдриан. — И 

может, даже собственной тени.

— Может, мне такой и нужен для разнообразия, — 

проворчала Лена. — Может, мне нравятся такие тихие 

полуживые красавцы. — Факт оставался фактом, Ти 

Честер был необычайно красив. Ничего страшного не 
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случилось бы, если бы она провела время с человеком, 

не относящимся к тем, о ком она грезила с рождения.

— Ты бы съела его живьем, — сказал Джаред.

— Да, именно это я и собиралась сделать. Джа-

ред, я клянусь, если ты будешь вмешиваться в мою 

личную жизнь, я превращу твою в ад. И твою тоже, — 

сказала она Эдриану, на всякий случай.

— А моя и так сплошной ад, — буркнул Эдриан.

Джаред фыркнул. Они снова обменялись много-

значительными взглядами, исключив ее из своего 

общения. Они часто так делали, и обычно Лену это 

не волновало. Только не сегодня.

— Господи, да пошли вы оба.

— Так-то, Триг, — с мрачным удовлетворением 

произнес Джаред. — Пойдем отсюда.

— Если мы сегодня пойдем кататься на серфах, я 

тебя утоплю, — отозвался Эдриан.

Джаред дружелюбно щелкнул его пальцем.

— Это еще что за штучки? — спросила Лена. — 

Хотите развлекаться, идите в другое место. Мне надо 

сосредоточиться на заданиях. — Верная мысль, по-

тому что сейчас она сосредоточилась совсем на дру-

гом. К несчастью, эти слова привлекли внимание 

Джареда к ее учебнику.

— С каких это пор тебе нужна помощь по мате-

матике? — спросил он.

— С тех пор, как мне стало трудно. Что за идиот-

ский вопрос?

— Серьезно? Ты действительно не можешь спра-

виться с тригонометрией?

— Вот поэтому-то я и думаю, что я не их родствен-

ница, — сказала Лена Эдриану. — Я кухаркина дочь.

— Да, детка. Зато ты очень упорная, — отозвался 

Эдриан. — Какая разница, что ты потратишь на до-


